JEREIZ BT B i QA4 an D Hs

SIS

1.1 C®IT
HEE T, IR AN S T, MIRAATHNEN R TOERNMEEAL
BOHBIRNZ END 5,
(1) a. He has to shave himself twice a day.
b. He has to shave twice a day. (Quirk et al. 1985: 358)

(1b)1Z (1a) OFEIMRAFAN B INZN EZEZ DT ENTES, UFTIEZDOLS
TR R NS T AN OO T DN TERT 5, -

2. FIEARA4 O HiT
Quirk et al. (1985:357f)F. Bhail Z HIRMEE WD S 6. HIFH (reflexive). TR
1 (semi-reflexive) JEFEIFAY (non-reflexive)d 3 DIZ/HEEL TS, KD a, b, chiE
NENDOHEITH 5.,

(2) a. She always prides *(herself) on her academic background.
b. Behave (yourself)!
c. Williams publicly blamed himself for the accident.
Z 2TV D FlwEha &3 ISR AR Z LB E T 28 TH O, EFR RS
IR RAFNEREZEAD ZER<BAMTEZLEHTH S, N6 IT6 L THEFIRE
AR IR AR 2 ZOR LS WERITH 0. KOL D IRAFBBINS Z & T
&5,
(3) Nobody blamed him for the accident.

Quirk et al. (1985:358)., (2)DMMIZ, KD X S B 22N ENDHIET S5 HD
ELTHITTWS,

(4) a. absent, avail, demean, ingratiate, perjure
b. adjust to, dress, hide, identify with, prepare for, prove to be, wash, worry
c. accuse, admire, amuse, dislike, feed, get, hurt, persuade

UinL ZOHEICIFREMNES. B2 (2a)D ilnEhs Opriddrltk, (2b)DHEf;
I EhaR Obehaved I PR AL O HVEEZE & 5730, UL LI U < HEf
Bhir & S5 (Lb)Dshavek N4b)D Bhal i R & FA LS O HGE %= L5,

(5) a. *She always prides her son.
b *Behave your children!
(6) a. We have to hide sharp things from babies.
b. These children worries me with perpetual hows and whys.

£ T, Rl E L TE 2 DOEAZHMEICKYTEZXRETH S, 1 DIFHR
REFLANOHEEE ENBNED D, FLTHD 1 DIFHMRAFANEN S 5E
WCENEZEAWTEDINEDINTH S, 1 DODHEMETIL, (2a)Dpride. (2b)Dbehave
Je DNda)DEaill 3R R AR LA O BIEEZ E iy, WITHIRHN T % B &7
O, IR RAFELAND HIGEZ N5 (4b)e (4c)DEhE E X SN 5, TDOEKRTIE
A O A% P BhE (reflexive verb): U, BH I3 HUCBIE O IR HTE EMERXRET
Hb, £lHD 1 DOREMETIE, ARARAFAZAKTERNEND AT, (2aD
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pride& (4a)DEhid, FAUZ(2c)Dblamek (Ac)DBFEAEZE LT, & L CHIFSARHN
BT E % (2b)Dbehavéd 4 EE I (1b)Dshavel IN4c)D i EXEE R T Z 1725,
Z Tl 2 250 IR E)GE (obligatory reflexive verh) #3 % ffi & i) IR Bh7d
(optional reflexive verby MERZ &2 L &5,

DEDZEZRITEED D ERDIDITRBEAD,

(7) AIRAFEIAT IR A GNE ]
R H PEE A A] (A) pride, absent, ... (B) behave
4w HIBRE (C) blame, accuse, ... (D) shave, dress, wash, ...

AN T, AR AHEOHEZFT, (B)E(D)DF A TITDNTELRT 5,

3. EMEENTEOSRS

FI NGOG TEEE(agentE FiEE L TEDBDEZEZATHALD, [P—
7 AGEEd (BETHR) 0 CRIEEEZE) OREZ IR AR DOEKRIZE > TK
ENTTTORTZEICT S, ETHRICEHTE2HDZE@NCE EDTRT,

(8) a. Wash (yourself) before you eat.
b. Dress (yourself) quickly in black.
c. She titivates (herself).

INBIE BRO) RKZ2R-720, TRIZIREEEZDTSHOTH O, ZHITIEHAQ)
(Dshave ZDfliZiTbake, strip, ve&E EMAB7ZA D, KIIKDHFEEHEFIRED
DTH5,

(9) a. Take care (of yourself)!
b. He refreshed (himself) with a shot of whiskey.

Z OFAITIE(3)Dbehaveoverworke ANS Z EMNTES, 3HFHIZMEETOHDEE
THETH S,
(10) a. We surrendered (ourselves) to sleep.
b. He streched (himself) out on the grass and soon fell asleep.
c. The boy wedged (himself) into the crowded bus.
d. Sit (yourself) down beside me.

AFHITIEL - HERT EEABNE TN —T0H 5,

(11) a. Don't bother (yourself/your head) about it
b. Don't fret (yourself) about the exam.
c. Don't strain (yourself).
d. Don't worry (yourself) about what she says.
ZHUZiEfizagonize, refori A B 725 5, LU THRRICH BEWD HAREICY
Z5HDMH 5,
(12) a. | can't see (myself) giving a present to him.
b. Try to visualize (yourself) living on the moon.

c. When he came to (himself), he was lying on the sofa.
d. Itis important for you to secure (yourself) a stable job.

Z DfiziZassimilate to, register, stipl H AN SNETH A D,
ITING OHIRAALFTDHRBI ZHBEDFET — I N5 UA D> THL D,
(13) a. Surely it [hair] would grow there [on my face] whethemakhed myself or not.



(Brown Corpus: K08 1610 6)
b. He flexed his muscles for several minutes, got into the tub, and then grew self-
conscious of splashing as\wwashed. (Brown Corpus: N19 1100 3)

B3 <7, LLEMSH, EEIZOHBRAFENIHRT 5 2 ENHh 5,
Pk, $EETED 20 O OB TR AN ENRE & L THET S 2 &2
7o ZITRIDHBZERDELIICEKTZ LITLZN,
14) John washekfl/himself.
T2Hb, EEETIEMRAAFHNE R ER - TICHNS EE A D, SVANIEER
A3 22 D A 44wl (covert reflexivel F & NS T & TH 5. TOMYLE L T(14)
EVITIRF S T EEZER D L EMTE S,
(15) George wast  zich/zichzelf
George washes refl/refl-self (Koster 1991: 3, 9)
Z OFEI T Dzich& 18 DzichselN BN TH O, ZHUTH & D E(14)Drefl &
himselfiZENZ3IRIEL T 5,
FZRR Z DAL DFIEKGEE T B zichdD & 5 725578 O IR A4 728 Z OFE QBRI 6 LT
oo, KI R Vs, 1FUTEE 772 ABOBITH S,

(16) a. Er wascht sich
He washes refl

b. Mariasi lavo.

Maria self washed (cf. Manzini 1991: 222)
c. Il se lave

he refl washes

‘He washes himself’ (Koster 1987: 320)

Z 9 U THTHD &Gikizhimselfs W 5 581 U D FIRAFHI N2 0O DRETH %
IOICEDONS, FEEICIIHEORDODICTEODE, I T relzfi>Tnws &
BEZAHTER, ZOXIHBNRBIAN S FFEINEDDEEZ S,

ZZTHI I DOHERELTHBIRELIL, (15)&(16a, b, )2 H VT 7= 556 TITEIRE
L DR 2 DI NB END ZETH S, (15), (16aDT IV HRDA T 5
B RAVEETIIESE Ozichk Usich) @R 0% A OfriE, 97205 HIEEDALEIC
BN ThBDITH L. (16b), (16ch T T 2 RDA Y U Tk, 7 7 2 Ajk TIdEE O
AIZHEN TN S, F/2Z0 2 FEIIEARHNCB T 28 ORI DN THENE
Y,

(17) a. Er hat sich gewaschen.
he has refl washed

b. Je me suis lavé(e). Ve il 1991: 231)
I me[refl] am washed

'l (have) washed myself'
R-1 Witi(17a)CTldhaberSss 7 OBENE & L THIAN, seink & 5720 2 &b 5
washeldfEEK TH 0. HIRCAsichid 2D HMEEE L TN TNWS E 5 X 5,
TR L. 7T 2 AFBDATb)Tldsuis (<etrefiBii, avoirz & 5720 O Tmad,
HIRAAH & U THRERI O HEEIZ/R > TWb WD L0, BEE(clitic) & U THE
DOHIZHR A (incorporatef 41, BN HEEALL TWB EFHOREND LI, &
EIZBNTIIZOL D BB ORIRDGIEL RS, EB50HITET 5%
ZOHETHR TS Z LT TERL, LMALEBEORENSF T, TV 2RI
BT BHDT, I TIRAAD XD ITER DR NFIR A5 2 Bhid ORI E T 5.,
HHEAATINIBNDITTHE05. 77 2 ROEEZEFORNIKE L THERY
NZIZEWNDZ2 W, Langacker(1991:367H M7 8 oD F {44 7 Znominal, #3541 D
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HIR 45 Zrelational- WA TW B, WFIEWIIR N EBRR TS, !

I T, R THLOEIRKREE D55 O R4 R 2N 9EE TP 0 O IR AN IR T
5HEND T EBBARN, TIEHEEOFIH A F-seliZ 4725 5 DIFMMOFEE T
ESRSTWEONERHICATEZ&ICLED, #lAIET~ Y TEETIIHEED
(18a)- 13BN (19b)YD BRI B 5 .,

(18) a. Giannisi ama.
Gianni refl loves
b. Gianniama se stesso.
Gianni loves himself (Koster 1991: 5)
R WEETH(16aD58 I ICselbst DIF - N E DB SR LI s 5,

(19) a. Erkennt sich selbst sehr genau.
he knows refl self very right

b. Erdenkt nur an sich selbst.
he thinks only about refl self {1{f 1992: 131)

T 5 ICHIKBNDITR DT T > &5k O F TEYE e NEREEIC L > THE. mEOES
5DOHIBRATZE EDDNED O T B ENDIFHETH S,
(20) a. George schaamt zich/*zichzelf.
George shames refl/ refl-self

b. George bewondert *zich/zichzelf.
George admires refl/refl-self

c. George praat over *zich/zichzelf.
George talks about refl/refl-self

d. George wast zich/zichzelf.
George washes refl/ refl-self (Koster 1991: 3)

CIUTIREE DBERNE SR M O ETEORFEE WD MG TE 3 L Bbh 5,
ThOBEREAYW MU%] THIUT, BODOIETHLONERETHD, bIbHE
NEFNER=d :%’.f:%zichsew&m5%@:%%@9%5 13721y, (20Db), (20cy> 244y
T3], NZOWTET] THIUTEEIIMDO AR THIND DT, HWEENAD
THAHEEITIT., wmE E’J?‘;ﬁ@@ﬁ,zmhzelf’é@jM\Eb\%%c‘:;ickj (20d)D ¥k
51 IZDWTIIKostetd M 2 FRAREE L TH D, AOBMABHWEEE L TIE
HEETHDEND &I D, 2

T Ziﬂi'@iﬁ%ﬁl@ HiVEE & U CEa TR FEN S B L TEN S 5 2 &
EIRRTEEDN, Z2THD 1 DPOFHORNEHNGEIC DWW TN TR < HEN
HAHD, HE ’Ci@lﬁl’] EORETFDEIND ZENDH 5.

(21) a. [I've written to thank them.
b. She said she didn't smodedrink. Cobuild)

(21a)Tl3a letter (21b)Tida cigaretté-alcohol)X-Zi-Z31H EI’J ECHhDHEfREINS,
ZZTIEINHSDZEDHMEEZpro (pronoun:- & 5H T Z L1275 &, (21a), (21b)
RKDOEDITHEL T EINTE B (cf. Rizzi 1986)

(22) a. [I've writterpro to thank them.
b. She said she didn't smgbm® or drinkpro. (cf. Rizzi 1986)

J/Lb@{ﬁ I Tprold ® B A ATREDF A, shek [A—H/RTIFRWD T, (4)DED
22 DEIFA L RIrefl S 1EX P Ui hidiz 5720, D Tpro refl & Chomsky
(1981 1986D 5 O Wi Ew(Binding Theory)ZHiE> TWa Z EIFHENTH A D,
PAEZ OFEiTiE,. B TIREIEENEGE & 72> TW A HESUZB W TZE D IR 4
FINEET B 2 &2z,



4. BEEDADR TG OLG
fiBEhrl S D MM Y 72 FEEE TR HT T RL2 K D 7BhifEFE (agent)lCdh % &5 2 51574,
4 I ENE B (agentivity DML WD T5E DS O FIMAF D HRIC DWW T TP—=
7 AR OB ERTHAK D, £TRO2DOHF. NHEESNOAY), B &
RN ERBIZIZ > TV,
(23) a. The cobra coiled (itself) up
b. lvy wreathes (itself) around the branch.

ZDEDL B QIR B E&(volition)3d B &3 AT < WO TEHAEEMEZ AR I
DEG ERNTEWEFE A S, KLXOHH AFIZHFEND 25, ARMTDOBH DN
EiE TR,

(24) a. The car banged (itself) against a tree.
b. Her anger showed (itself) in her eyes.

EiE3(24TIIANDESZHTH D, (24D TIHEADEH DR ENSEHETH D, &
B TBARTZEINERE LD ZEIFVT ML NERDNS, & SICHAY N IEE
DOHITH FHIFARAFHNHET 5,
(25) a. Snow dissolves (itself) into water.
b. The Amazon discharges (itself) into the Atlantic.

ROBEIBEETH BN, A 27+ —< 2 MZEIUIHIMRARIDE T BN 5,
(26) a. History repeats ?(itself).
b. Good luck doesn't repeat ?(itself).

(25), 6 BINIFFHEN AW 2O TEERE &I3EEE 2 510, 7272, BEYO
it N\t (personificationt W5 2 S HUHETH 5. D 5l TROH O] W & Bl ZE
W,
(27) a. ?The door opened itself.
b. The door opened (by itself).

(27a)ydthe doo M it AL SN TV B D, TN EB AL EDEWELENREN TN S DD,
EBELEEZEZDZRERONDT MLV, FERNIREIC/Z>THD, 1 DDk
FleventEidh R TWNS EWND T EEH BN, KITBERSHIGHFEEICHEL S
DONFEL HND, ZORICDVWTIIEZROHAITHES ZEITT 5,

ITCZOEDBENEFEEDBERNEEZFF DL E R VETHRATE IS, XD
(28a)3FEFED(25a)IMIET B TH BN, I THHWHIFMAFHNEN S,

(28) a. Salz I6st sich in Wasser. FEiE 1992: 133)
salt melts refl in water

b. Die Bliute 6ffnet sich.

the flower opens refl
(28by(27ayDopent XIET B EEA OF7ZH, Z DYEIE R Wik TH IR AN
BHNikWwZ Endh 5,

(30) Die Tur 6ffnet und shliel3t automatisch.

the door opens and closes automatically
RAWEETIE 1 RO T Z IR RSB L Tidsich BN, FEEOMHE Z#R RSB Tl
SICchIBN/ZNEZEZENTNAEIDTH S, ° T I THIEESEDHITH(25), (26)
R TH O, FEOHEZRRTNWS, ZOZ EIEKIZH L S HHEEEIZDON
THEADIETHO, MENRH B EEZEZ NS, TORITDWTHXRELARE T
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C5Z&IT 5,

5. A e g
WEEIZ I R RRE(middle)d U < I3REENZEhHE (activo-passivey IEIZI 5 SR d 5,
(30) a. Those dresses sell eaS|Iy.
b. Rolls Royces drive easily.
c. These clothes wash easily.

AU E R O HIEEIZ R Z 5 A M EGEALIEICEIN D WD JITHEH I NS
TH5, €U TIZOMLOHWFEMEIZHIBRAFNENS ZE0H 5,
(31) a. Those dresses (practically) sell themselves.
b. Rolls Royces (practically) drive themselves.
c. These clothes (practically) wash themselves. (Lakoff 1977: 251f.)
C ORI EHOH IR L BERIFIZIEFR CTH B0, ORI RA T E RO
(nucleusEF5-> TV FIUTR B 7200 Z & ZFellbaum (19896 L T 5,
(32) a. This car sells well.

b. This car sells itSELF.
c. *This car SELLS itself.

Fellbaumd = O Z FIG I H B8 (reflexive middle)= FEZX, R D-FH-END(b)D &
DB HZEDOTITETDH TN S,

(33) a. This gate opens/shuts easily.

b. This gate opens/shuts itSELF. (Fellbaum 1989: 124)
(34) a. The door closes easily.
b. This door closes ITSELF. (Fellbaum 1989: 129)

(33), (34)F WD B HEk: Bl (ergative verb)Cds U, Rilfi THR7ZQ7)DHI & Hie-> T
%, EIZROO)DIE, (@)D HEEDEKZRZIZWZ0D,  Fellbaumd /) fH
BBREIIEZT, Ha LN e amEE A Tn5S,
(35) a. Bureaucrats bribe easily.
b. Bureaucrats bribe THEMSELVES. (Fellbaum 1989: 128)

Z OB TidbureaucraB BE R DFHA ETRBMBETH A D,
I TZ T, IR RIEOFIRA G Y 1 E)E D B EEZR DD & D SEH
MBI HNE LN, R, RN TS OREITHGE Lz,

(36) a. *Those dresses (practically) sell themselves easily.
b. *Rolls Royces (practically) drive themselves easily.
c. *These clothes (practically) wash themselves easily. (Lakoff 1977:252)

72 AR A BRI D IR EE R THIR AN L W E WS R B H 5

(37) a. This scotch drinks easily (well).
b. *This scotch (practically) drinks itself.
(38) a. My bicycle rides easily (well).
b. *My bicycle practically rides itself.
(39) a. My dissertation reads easily (well).
b. *My dissertation practically reads itself. (ibid)
Fiengo (1980(36)& Ak DI 22315 T. Z DR OEIRMCAFNIIRE7Z & LT
%, LML ZZTldFellbaum (1989 > THIR AT Z HEE LB A TR EZ N,
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TD1IDDORIE LU TROX D BBINET 5 2 ENHITHNS,

(40) a. The Daily Mail that year was selling two million copies a day. Cobuild)
b. He also owns the dailyondon Sun, which sells almost 4 million every
morning. ¢I\VE 1985: 1358)
(40b)TldsellD% A D7 iZalmost 4 million: W\ D ENK TN T, Ll DEIG %
EHEAFTDTHSM, (40ayCldtwo million copies-. copiest V5 FER %59 4 fil
M- ZEOD EENTHBO, R0 ZNUIsellD HAFEEEZEZ HREITHAD., ETH
i, Z dtwo million copie$d The Daily MailD /) & & &5 D NE, HlgAAFIEWN
) TH D, £ T(E20)D & D 7 i) P AR D il A4 5 © =13 0 Bhai o H Y
REF D ZEIFARETH A D,
TLTHD 1 DORIE, OIS DHIHIERICAH Y T % RBLITHIE D
%ﬁ%ﬂ@ﬁh%&mo$%fﬁéo
(41) a. Das Buch verkauft sich gut.
this book sells  refl well {Efk] 1992: 133f)

b. Celivre se lit rapidement.
this book refl reads rapidly Y1 fth 1991: 240f.)

c. Questo libro si legge volentieri da tutti.
this  book refl reads gladly by all Pds 1979: 197)

d. }to kni ha xoro; o prodawt sq.
this book well sell-self

RAWEE, 7T A, A7) T, O 7EOTNEINCHIFAITHY T2
HEDONRHEHOHNTNS, ZOZENSIEDOHIFBHTHETH INSDOEBEERU
<. PRRAFEPMEFFROHWEE L TN TNS EEZ D5 2 EFREETH A D,
itémammmfﬁﬁwﬁﬁﬁ%ﬂﬁEM% EEERDE, B%TEK@
ol D9 AR A & REE D22 O FRAA T & DTN S, EEEOHEET
m%ﬂwamﬁfﬂwﬁﬁﬁ%ﬂ@ffﬁéamo MINTE S EEDbN S, ?ﬁ
DHBEH ZILEODHHIEIIXRD LS REEZE L TnWbH EEZHND,

(42) a. Those dresses gsadll easily.
b. Rolls Royces driveefl easily.
c. These clothes washfl easily.

Tl HERBIIHIFI RO R REAFNZEDICI > TS EE R B T EIT
25,

Z ZCTHREED, #ENE I (patient)TdH 5 W) DFEIF AL 7Z & T U, s
®%E¢ﬁ%¢£&b1m151m%®ﬂ ZTNEBENTZIET R ff?%
DMENWDEERNHTL %, LML ZOFEEEEEFEOREIC D W TIIRIC8HiI ThE
LL<imLCAZ&EITT S,

6. P BRI 3L - i RAESC
IR REFANHET 5B 5 —DOLG I REE O HWEEOMETH 5, £7,
makeD G5 s L&k D,
(43) a. They made (themselves) ready to fight. Kenkyusha)
b. He will make (?himself) a fine teacher.

c. You should make (*yourself) sure of the facts before you write something.
(Genius)

@33 H N EVA TR D A0 FHIRRAFANH THHAS THEWL, {1 > 74—
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Mz XL (43byIhimselfz AW HNEARTH 0. (43c)IFERITidyourselni B
5 EFRn. UL am sureE WD XM S HN S K D IZmake surédmaked H
HEETdH O (be) sure FiE TH 5 DidmakeD FiE TH DyouTH D, ZDPLETIE
yourself: 72 5133 TH 5, °
RIZIetDHEEEZEZTHE D, BHNEBEOF THIFRAFENHRT 5 OMNDH
%,
(44) a. He couldn't really let go.
b. He easily lets himself go on that subject.
c. |don’t want to let myself go.

(44ayd DPHZIZT T ) (44b)d [FzSNn5) (44c)d TAMIEIZT 5 &0 Ek
THAHANEARI TEHRZITHES] THO, BHHRN,
NS O EE 1325 0%, FERME S (resultative) 330 T H FIR A4 R A H]
BT BEND B,
(45) a. He rubbed ??(himself) dry. (Halliday 1967: 79)
b. He washed ?(himself) clean. (attested)

(45ayD 3 ZHallidaytZhimselfiz L TR L TWB M, 1 > 74— > MTRIUL,
—fE Iz iZhimsel b Bl - X5, (45b)DwashD G D7 0 kA4 7l DA I n] RE:
W<, FEEKIZBEROK Db H 5,

(46) He washed (his face) clean before coming downstairg/»/5 (1985: 1713f.)

(45a)Drub*>(45b), (46YDwashd 3HITHZLSIZH EH EMBFETH O, HWEE &
U THRR&aZE &5, WD IE OIS TS AN IR T 5,
(47) a. The screw have worked (itself) free.
b. Tiles on the roof work loose with age.

NI4T OEEELUATEFZDOLAE EF T TH O, ZOGEITIEHRE LT HEED
DTS,
IS OFNIhERHEZ R DB O G TH > 7228, BB LD A OB A
HIHRAFHZRAICED ZEND 5,
(48) a. The lecturer talked herself hoarse.
b. The girl cried herself to sleep. #2(11 1996:260f.)

UL 2D XD ENT EOIEHINEE(fake reflexive)d &g TE 2,
(49) a. *The lecturer talked hoarse.
b. *The girl cried to sleep. (ibid.)
ZIUT H BhEE OGS R OIRREE X3/ Hi(small clausdf 72> TH O, BfEEZN
IZE > THEUBHIROIREZFRFICREIT 52O TN & U THdE s 2R 5
WENRH DD EZEZEND, R VB THRBROXIIIHGRAFHZEZLEET 5,

(50) a. Er arbeitet sich mude. {¥(H] 1992: 135)
he works refl tired
b. Elle se fait maigrit. IR it 1991:320)

she refl make thin

7. IR AR DOTEEE, HéaE &N

INFETHRRAHNHET R, ()EEETER, ) JEEE T 155,
(i) (PHWRRY) HRRERE S, (iv) FIRBOMER L & RT&E 2, £ U THRELAIN DRI
PG TR ORIRRAFSTNTIUTEND C L2 Uz, L LRERETHE
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HEZ® - THIRN, 2Z2OHIBRATNEET 2 D) &V D AN REER B Z
%, T TIZOHTIEETHIHNAFOEIE SHRRBICDOWTHE A, KITHREL Of]
RS HIRRAFHOHEICTDONWTE RS Z &I2T 5,
TRETHRREGHIZEDLDBRBEZL TVEONEEBEZTALD ., FHAND
& L TVan Hoek(1992: 323k L TW A HIFRARI D 7 1O K ¥ 1 7 (reflexive
prototypeD [ Z R TH %,
(51) reflexive prototype (van Hoek 1992: 323, cf. Langacker 1991: 369)

i (b Otr

(@)

(51layTidEE D trajector, #EIE T 2Nlandmark EENERR DN TEIN TV S
N, ZOBRSIEHEIH A landmark-72->TH 0, trajector& [/ —TdH 5 Z WM
MORMTERINTVS, ThbOE, WHOMEFER L THIUL, (Bl L D IZH)
EENAD IR OBEERICIEEZT 5 0D Z &2 50, MGG Z 0
BEMEEDEWER R —ThH 5 EWVW D N THE(markedTH 5 & Z N5,

Z DFEIFRAF OFEMITERICH ENS, FIZIE R VIEETIE, KITRTED
12, 1. 2 AMFOFIRRAFIEEE D AT EFRETDH 5.,

(53) lpers. 2pers. 3pers.
dat. sg. mir dir sich
acc. sg. mich dich sich
dat/acc.pl. uns euch sich

I 1. 2 A\HDOEGE. TR ZE~T 5] [HRENHRIEE~TS] 55X
IR &R, BRI NECRNDT, BEDOAMRATFREZ[MS B2 6N5,
UL 3 ANBROEE AR EFEEfi S 728G T2 ANFECANI~T B O [H
BN DNII~T B ONBERIZIL S 720, fIRE & L Tsich WS, AFR
REFERLDHAEDEMED 2 &85,

TIEHILEEOLBIEED THA DD, FTHRIIRDGBITH 5.

(53) lpers. 2pers. 3pers.
sg. myself yourself / thyself himself / herself / itself / oneself
pl. ourselves yourselves themselves

WEETIET R TOYAC-self/selveg W D EEEZE ARMUARIZ AT TWS, 2D
-self/lselvelZiA T A5 EHICHEB EET THU)] ZEUKTAHEEGFH TH-72, TLT
HEHTRERZRDIEFT L., 2 ABTIIARMREGF O AT, 3 AFFTITGH. I
FNTNBEND ZETHD, BIANIEEIFEDOLETH O, ROGATRTLDIZ,
ST 1, 2 AICH 548, EMEONZ0, 3 ARTHIAEKNEDNZ0
LTWwa,



(54) lpers. 2pers. 3pers.

sg. my-sen/-sell thyself / thissen  hisself
me-self/-sel(l)  theeself / theesen
pl. us-selves/-sen theirselves (Wales 1996: 185)

INGDOHREZMET B0, LIE0EEEOEL EZEZ 50 ENH D, T T
FE BT P A QA4 il D JEE S0 22 5 U B> THELD,
HEETH R VEEG2D 1. 2 AHOBE EFERIC, AP Z PR 725
FITH-> T,
(55) a. Abraham ferde him ham
‘Abraham went home'
b. He waes hine trymmende
'He prepared himself' HE 1979: 167f))
HHEE DI TS ZOHEIFREE. #i 2 1ZShakespeate & 4173 L5 115 (cf. Jespersen
1949:164)

(56) a. there will she hide her Ado Ill. 1.11)
b. prepare you I-(mI . 3.2)

%@%ﬁ'@)\%ﬁ%%ﬁl@?ﬁt RC) OROEAmselfe A SHEDIEL, &5
W AMREFBIROEES 1. 2 AR Tldme self, thee self VD 54 « kDD
5M5my self, thy sele WO T DIEANEED > TWo7z, ZORLOMEELT
3. W< OLDHREENE Z 5N TS (cf. Z23 1960:110F . —DITXRD(57a)
IRTEDITEDFALIZE D, BT I DL AHDIBICRITLIZET 50 TH 5.

(57) a. me>r>mi, qe>PB>qi
b. myself, thyself

F/zhersel A & H4% « S DENFE CTH S0, iAKEZEZLNE LD
1272 D herselip 5 DHEHETIMDO I B IIEKIC/R -T2 T 5bH 5, IHITID2
DDFUTT T AL TEZDRELDIFGN AT LD 7 Mid EE DL TH 5,
(58) pron self > pron self
N Adj N(g) N

TH5, wmild (HU] OBROERMATH>/zsely [HE | OBEDOLHEEZS
NBHEDITIRO, FHU ES THID A FNselfB BT B L DI 72ENWD T & T
HB. ZHUILFHDOFEEH (headp MR DE DD B-selfDin NEB >z E 0D
ZETH 5,
ZDEDBINETOFIIHENMITHIMRATFHOEEIZ D W T H HEEDOH % 5
ZATLNBMN, TRAEE 1L, 2 ARTIRIEKICRD, 3 AFRTIZHH - WHHEOE
DEFEKRHSTZOMEND RN DONWTIZEZ 252 TI<NREN, Fo3{kii T
1. 2 A\FEEJE Dourselves yourself: 3 AFRDIEZE X TE72W L, herselir 5
DO¥EHER D, —FHIT WL himsel 7z Bhisself 1372 B 2> 2O EZB TE /21,
ZZTE—DDuREMEEL T, R VE 6a&®1ﬁﬁé%xfﬁtm ERAYS
5, LRAMREGTH TT £ TW = HiE XA DOHEENS TH L] OEDselfz
DFEEDIT-T, %b‘ﬁﬂ)selffﬁ%ﬁc‘:b‘(ﬁ@%iﬂéiﬁ iR, 1, 2 A
FRTIRBR IR U2 &S H > TARMUA T OFRMIFT AT 72 - TselfZ (&l
THEIDITEHoTm, LML 3 AFDselfidd < ETHXPOHLENS T[H U] ZEk
THRFMMEZERS o TWez), TNEAKRNEGH &L TIEE#RSINT. Zon]
DAFMRAFAD D < ETHEE N (headD Fr EE 2 BNz, Ko THyE - iRiEOH
FEEDEIIIT L. 2 A TIdselfdE i TH B DI L. 3 AR TIZI AR D
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&7 B72D, KITGH - HHOEFE TR TZENDIRNTH S, BBEAALIN
WEHLSETLOORREMETH O, EMfTORNWRICTERN, ULMLEETL, 2
AFR&E 3 AFFT AR DI DR NET 5 W D HFT, 2130 F2 LA
T2 <. AFFRDENIZE D EEZDDONZL7BDTIRRNEA D),

SITABEIIRE ST, ARRAFEOHBICONWTHTAL D, EEETIE R VIED
sichD & 5 7258 W IR BT, -selfit Mz & 2 L hEiNieh-> 72, Z0Oks
By BMBEEMZTINELRBD, SEORBEIEEWVWD SN TREND > 220, #H
IR Z BT 5L D72 EBZEZABNS, ZHUEI I TR TS LD ITZE
DOHIMCAFZM D E DI E > THEREDLRL, WITHUTE X, oversleep
myselld i 12D AFE- TH O, oversleeg: & TE D DOEHETH B Z EMBHM
5EDIT, FHREIETHRARAMZERI W HIIICHERELZOTH S, wash dress
shaves & QN MEEANABFEHLL/ZES D ZE&EHTE, FEK, HIf 4z
W72 BB HE Y & 0 D IR T dH 5 (cf. Genius),

8. TRE DH%HE

STINETHMEHRMMUEFAOHEICDOWTHTEZDIFTH SN, ZITE
FEOHREICDNWTEATAL D, I TN D &L THalliday (1970:159Di8 Ty
5EFED 3 DODOMREE ATH D,

(59) a. My mother gave me these beads.

logical
grammatical
psychological
b. These beads ] was given byny mother.

logical
grammatical

psychological
HallidayldSweet# 51 Z 72\ 5, (59a)D Famy mothebIamPh iy 158, SOEM TS, O
BIWIEED 3 DOBEREZFIRFIZRZ LTS ERRTNW D, TIEINS OHREZE 5>
WS B-OMNEDEITH S, HallidayldE~H D 1 DOFITI NS OEREZ A7
DOHFBICE VWA TRL TS,

(60) a. The Borough Council will restore this gazebo next year.
actor

modal subject
theme

b. Next yvear this gazebo will be restored the Borough Council.
actor

modal subject
theme (Halliday 1970: 165)

Fh{E ¥ (actor) 7ERY32RE(modal subject) J:iE(theme)d-ZNEN(BDimEL 158, XL
FEREEE, DI ERICHY T 5, HEEMTHN. Z 2 TRRENSCOEFHIISHEN
FEHEOMITEERE EFEE VWD 2 DOEEZRZL TS & LERIIFHERITHET %,
ZOZEZFFIINETRTELZHRRAFOHRIIONWTHREWREL 252 T<
NBEMETHD, KO, L0 Hallidayd VT 3 GBI N,

(61) Children don't wash. (Halliday 1967: 49)
(6LVEXD 3D ORI 2D S HallidayldiR X T %,

(62) a. Children find it difficult to wash themselves.
b. Children find it difficult to wash things.
c. ltis difficult to wash children.
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ZD 3 DDMRIE I NE TIBRTE 22D dprod HIR{ A srefl 2 H nwiud2z
NENKDELDITEKESEA S,

(63) a. Children(ag) don't waskfl
b. Children(ag) don't wagtro
c. Children(top)pro(ag) don't washefl

F9, proeE 635 HD &, ;@%Lfiﬁwmm@ﬁmmm%¢£@mmﬁ
0., washD HEETH Bprold EBELSL D A, %%‘:T T EIREN, ZOBGITE
R & U TlEBEHON AP —RE(thingsE 189 2 L1025, Lo TEK i [T (W
Z) WA EleA D, L T(63ayd. iéﬁﬁchildren’(%ﬁfﬁi’@% % ril3(63b)&
WU THBM, washD HWEEIZrefl TH O FEHH E WD 2 &b, o T At
I3 R BR%E) iAW) EWSMRIZR S, MEIL62c)DHRIRE & L TOMMR
[Pd GRS RD) AR THAHN, T I T3t ZfiD E#E A
%, §ixHBwashd HEEED childrenT ® % 1113(63a)E Rl U Td 578, washDEHET:
13(62¢)Tlidchildrer2iZh DA (Bl Z1THD) T > T(62a)D & O IZchildrend & Tid7z
W, ZRZE(B3C)TIIZED R Fproag) TED L TW5, * N TIIEENME ITHR
FHZEIN TV BehildrenI il DEREZ R L TWBDMNEND T &EITRSE, TNET
Digimm B ZHUIL DO T E(themeld L < 1dEFE(topic)E £ 2D ZEMTEBZAS,
Halliday D& 5 &M TDthemeCTdh 5, 7 L T(63c)Dpro(ag)dHalliday7s & (Factor:
WS Z &7 5, TldHalliday®modal subjeck U < idgrammatical subjetf {7y, 2
MIZFHFEE L THTWAchildrenTdh > T, TN EED ED) —HZEzBI LT
WBHDTH 5, @‘f&b%(&%c)’( tdchildrem) 58 & SEMNERD 2 DDHEZE L TH
O, BETIE, ZHOTEEL T LL TWRWnproTHh D ENnDH Z &b, L
TH D 1 DEEALII(63c)Tldwasht W 5 BifE #2521 2 DIZ L O SGER) 5E
children& [ —DZEOHIEETH O, Tk ER—72D Tpro T < ZED IR A srrefl
ERBZETHD, TROGEEDOTMEEIT ETHZE R Vikd@la)kF Uitz
LTWBZEITR%. (4la)e THUTHINT 2558 DO PR DORHE 2 KR T,

(64) a. Das Buch(tog)ro(ag) verkauft sich gut.
b. This book(toppro(ag) sellgefl well.

IR D I HBERE LI D W T ldKeyser and Roeper (19824 1 72 155 sm@bﬂ ZHr<
Z &2 & - THWRE OH#taccusative cagse/ME D EINN I S 315 7212 H EE(this
book)i)iiji'i AR ”%@JT% EFZEZTNWS, THUIZEEEFUCIRETH DM, 22
AT, Zn&iF. E%EE“< s MOEMEEZ2EDORAF ETEH R, IHI
iﬁ%ﬁl@ HIWEEZ EE D% ﬂ/j EA—DZE DI A ET B BEZIE LR
MCHE-> TS, 7
ITZ T, WM OTFEIEETR TR WDOICHEET T % HIEED
IREZETHDIIAERTEENIKGRDEZ NS, L LHFEIEZLT L BEME
TOEKRNZEREEICES NS DT TIdRY, ETRAELDITH ZIEHEEE, R1Y
BRI R D & D I BT EOFIR HBEE (fake reflexive)MF1ET 5 (cf. 3£1111996),
(65) a. He worked himself to death.
b. Er arbeitet sich mide. fH{# 1992: 135)
he works refl tired
INBITBNWTHIBEIZAERIOBEEFEHNEETIZH 0 2., LM LHBREE
[FICALIEICH S Z &K > THBOHBAATE L THRES LS55 E>TWS
E# Z B 5 (cf. Goldberg 1995) Z D & D I A 44wl i AR O P I Bk DAt 8
FIRESC LN THEN S DT, HBIZBN T, FEOA & F—FHRD2EDHIFR
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Yl BREALEIIRET 5 Z EIAEARTII RN EE 2 5,

éT\ZMiTET%tE%ﬁ%ﬁﬁm&T%%Y ZOWT, FiEOHREE NS
NG EEDHTHBLZEICLED ., BIEREZFBICE AL, BWEETRhWEEZ
EARE, FUTHRIEER LD 3DID0WT, FNFNOIEE SR mhEE
DO TEHL TANUIRDLDITREEAD,

topic agent (or causer)
(66) a. John washed himself John John/*agent
b. John washeukf| John John/*agent
(67) a. Snow dissolves itself into water snow snow/?causer
b. Snow dissolvessfl into water snow ?snow/causer
(68) a. This book sells itself this book this book/?agent
b. This book sellsefl well this book *this book/agent

INBTARTT, ENTFEETEETIXOTETHO., ZHUIRCTHS, L
U, 8ifEE (B L <idmogitidcauser 13, (66)TIIXLDFFETH > THOENMEE
MNBPIT TR, (67)TIIEIM AN EN S (67a) T HA M 7B Fi S DI
BIEL 257200, 1iEDsnowd A causelTdh B FIG Nk <, Bildcauser (Hi 2.
T8 E) OFAEEEELBRVEDICEDNS, ZHUTH U T(67hD IR0
ZEDGEE, REMIZ EEH%Y 2D TWBNTET. BlDcauseD AL %S b%
ER2E e wuzbiné if\_(GS)O)EPFEﬁﬁET:F) HIFRENE NS (682)T i%”ﬁFE’J
Hl7zagentI N B1ET TH DA, ik Dthis book) & 7= 71 Hagents L < icause’m”%o
TH%A %/uo‘(bléclzjfcﬂiﬂ%%%h"ﬁé g_?(t%{@ibﬁ%i_@?fﬁﬁi_ﬁﬁffé%&
BRSNS LRV, £ LT O [HEE(68b)Tidthis bookIENMET & 135 21T

<, BHLETHIETDH O, HlizagentinNd EZEZBHRETHA D, ;jthm
26D —E, FEOBERMEZENIEEROGIEZERTAINEDIMNEND S THE
HLUTHNE, KOLDITRS,

agentivity of ‘subject’ covert agent (or causer)

(69) a. John washed himself + -
b. John washeukf| + -

(70) a. Snow dissolves itself into water * +
b. Snow dissolvessfl into water + +

(71) a. This book sells itself + +
b. This book sellsefl well — +

TROE ENTEEOFEEEN NS O TIID LT DR TED, FhiC
P THIREE EOHFEEE G ET DR KB DO L S ITBILTHEND & T
H5,

9.F&ED

DLk, HIRRAFHNHEET 20N DNOSIIDOWT, BHlZEEL. ihEiEs
KT B &K - THRE T DO FIRARAFHANELT 5 ENWDEZ TR, £
IR AR DB EELIZ DN TELR L, EiEOHEIEE WO BN S T 5 O
DRI DNTELR Uz, FRICH BRI DWW TIEZE O Fila & H YRENLIE I
RETDHLUNOZIRE L7,

72720, ZZTEOYZEOHBRAF EWD DI . i HMEETAHDTH -
T, TNDNEAET AL ULBNDZEFTEITREDD T RVWEEZ S, INEREE
FTHICMEGF OB TEESD T EHTELETHA O, I T TOiEimid s
WBH < ETHIFTHD ENIEZICE DN TNGS, WIFNITE L, BCENEFN
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DEMRORNE, B BB OIRBEME 7 E1I2 D W T < il B 2B D e - 77,
FIREMOMEETEDOT =Y S AT THO, FEEEMFEOMIZE <FE-> TV
5. ZNHDMBEIZDWTIIEZRBESITHESD Z &I Lz,

CAREIIHE @RIERAEAE S B AR S (1997F 2 H19H, ILHRE RS 1Thn
THELIENEZELEDZLDOTH S, FGEOMHENEDE>NTZ2E->TRFE -
TEARH A0 S D 2 U IRz, 7218 O BB TE 1E 158 E A
U BAEEG, MR IREG, 256k BRI, Wiliam Greenfe/ir b &y H 2 TERZ W72 0
7o WRERN TIEERG Az, WK BRSEAE. ITH fYe:. Joseph Tomék., JLifiiE
KFIRFBEDFHADSHIRBAA Y RNEWzENWe,
L2 2 TORE &V 1ZKeyser and Roeper (1988)5:3E O 1 [H1BE(middlel fl 41 7
HEEDSIZREL TS, ZOMMEIZOWTIINE GET) THLSZEIKT 5,
2K FRIGIC L AU, (20d)Tldzichd Sidzichzelfk O AR TH B EDZETH D,
EBEEMEFARE WD) ORBANDERDOSNEETH D ENDEKE BT 5,
SINBHIHKMKKIZE S,
4 RAVEEICIEIE AR TS EE (impersonal middle FEIEN 2R HHFEAET 5,
(i) a. Indiesem Bett schlaft es sich schon.
in this bed sleep it refl well
b. Mit dieser Kanne gielt es sich schlecht.

with this pot pour refl badly 1€H] 1992: 134)
ZOWSOXRDIE AR ZENEE & HEIEN D 58 2 TidaEm Uan,
(i) Hier wird getanzt. {r:fk] 1992: 80)

here be dance-en

> Z Dfthlizmake believ& S5 RSB H B0, ZOEGEIIreflORr EprodRsid % &
Bbns,
() a. Let's makeefl believe we are pirates

b. She madpro believe not to hear me.

6 Z ZTproZPROE L THiEmidZH B 721y, Stroik (1992F 2,

TZORHTIZ DTN GET) TRRL<@mU 5 &IZT %,
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